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sega, namre¢ poleg ,Zabavne® in ,Knezove knjiZnice® tudi »Slovenske na-
rodne pesmie. Vprav temu snopiéu je zagotovlieno mnajsire zanimanje v
Mati¢inih krogih; ker je zbirka urejena po strogo znanstvenih nacelih, dobro
dojde 1 preprostim, i udenim Maticarjem,

Samo »letopise je po nadih mislih §e preudenjaski, in velika vetina
neucenih  Maticarjev ne bo vedela z njim kaj poceti. Toda po dosedanjih
izkugnjah se je nadejati, da Matica ne obstane na pol pota, temved da tudi
glede sletopisae opusti krivo dosedanje mnenje, ¢e§, da nam Matica bodi
nekako nadomestilo za ufeno akademijo, katere Se nimamo, in »Letopise
nje znanstveno izdanje. Vrnitve na staro pot in do tistih starih krivih misli
naj Matico varuje spomin na one Zalostne Case, ko so smatrali nje dru-
#abniki narocbo pri njej zgolj za narodno dolZnost, a nje knjige so sluZile
v drugotne namene, nego v Citanje. Novo pot pa, po kateri hodi nasa
Matica, ji kaZe »Hrvaska Maticae,

Dasi ne sodijo jezikovne opazke v ta splodni razgovor, naj vendar
takoj na tem mestu zabeleZimo neko opazko, ki se nam je mimogrede
vrinila, ko smo prebirali knjige. Mati¢ini korektorji se namre¢ $e vedno
drie tistega krivega (menda Levstikovega) vravila, da se mestnik edn. moske
in srednje sklawje za palatalniki kon¢uj na 7, sicer na # — dasi je doka-
zano (gl. Oblakovo :Die nominale Declination im Sloven.«), da ta razloéek
v slovenééini Ze davno ved ve velja. In ker je v knjizevnem odseku precej
srednjedolskih  uditeljev, bi pricakovali glede rabe locil ve¢ doslednosti in
skladnosti s pravili, ki jih je dolo¢ila avstrijska vlada glede loc¢il v nem-
Skem pravopisju; saj po teh pravilih bode treba prej ali slej vendar-le urediti
tudi nase (uradno) pravopisje.

(ilede wnanje oblike -- last not leat — pa bi imeli prigovarjati po
nekod tisku, ki je v nekaterih knjigah res e jako staroverski

Knjiznice za mladino snopi¢ 12, obseza dve povesti: Hudoben
tovari$ Povest za mladino, Srbski spisal Peter Despotovic
Poslovenil 8 G, Str. 5.—50 ; potem: Zmrzle solze na cvetkah
Marije Antoinette, francoske kraljice. Spisal Chambrier.
Poslovenila Ljutomerska. Str. 63.—84 — Zal, da se o prvi po-
vesti ne moremo kar ni¢ povoljno izraziti. »Hudoben tovaride je prav tiste
vrste zmasilo, kakor je bila povest ,Dva brata® v drugem snopicu istega
zbornika. Vse trpke besede, ki smo jih napisali v krepki, pa upraviceni
nevolji na platnicah cetrte Stevilke lanjskega sZvonae, bi morali tukaj po-
noviti, Pisatelj nam naslika par ljudi. ne — angeljev, skoro brez hib, in pa
par hudobnih ljudi, pravih izrodkov, na katere ne more nanesti dovolj
{roila, a vse to ne z dejanji, v katerih bi se kazalo tisto angeljstvo in tisto
demonstvo, nego z golimi besedami, z opisovanjem, nasi‘enim z modrimi
pregovori, sbrumnimic izreki, poboinim premidljevanjem; to je recept, po
katerem je zvarjen tudi ,Hudoben tovari®, a mi ga vzpostavljamo prav
kakor tista »Dva bratas kot vzorec, kakien ne Dbodi mladinski spis. Ce
hoces mladini ogreniti &itanje mladinskih, navidezno po pedagoskih nacelih
uravnanih spisov, pa ji daj v roko sDva bratac ali pa »Hudobnega to-
varifae, — Vedno poudarjajo novodobni vzgojeslovei po pravici pri pouku
nazornost. Kaj pa je nazornost pri zabavnem berilu? Pal zanimivo raz-
pleteno dejanje, Zivahno, v lepi obliki pripovedovano. V
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, Hudobnem tovarifu® pa razen precej pravilne proze vsega tega ni; na
mrvico pripovedne vsebine se usuje vselej cela toca premodrih  naukov,
vzgojeslovnih nacel, moralnega razmisljevanja. Da ne bode dcitatelj mislil, da
pretiravam, samo eden vzgled izmed mmogih, ki bi jih lahko navedel. Na
strani 33. je pet vrstic pripovedovanja (,Stric Stojko ga s prva ni hotel
sprejeti v svojo hifo® itd.), a zatem 30, reci trideset vrstic refleksij. Kako
dale¢ se je spozabil pisatelj s svojim vsiljivim moralizovanjem, to razvidimo
iz tega, da eden njegovih moralistov pridiguje ¢lovestvu celo v — oporoki:
». , . Svoje malo premoZenje zapuSéam Milici . . . Miloju pa zapustam
dober svet, naj bode vedno dober, pa bode tudi sre¢en (!). Vsem oletom
pa, ki bi me hoteli posludati, pa priporocam to:e (sledi 6 vrstic dobrih
naukov ).

Da so karakteristike delujocih oseb navelic vsem estetiskim nacelom
silno dolge, daljde, nego pripovedovanje njih ¢inov, smo Ze namignili, Kako
pa se izklesavajo tisti angelji in hudobei, za to samo en primer. Hudobni
Vid se opisuje na str. 23. med drugim tako-le: »in slusal je lacen in Zejen,
ko so pripovedovali kaj o tatvini, ropu in drugih hudodelstvih. In kar prsi
so se mu nadimale (vzdigovale) od miline, kar reZal se je od smeha (sic!) pri
teh pripovedkah (kar bi bil poslusal kak drug otrok le z najvecjim strahom)e,
in na str. 25, zopet: ,Vid poslusa gladen in Zejen te razgovore, in prsi se
nmiu vzdigujejo, ko cuje pripovedovati o kaki hudobijie itd.

Toda kaj bi trodili Se dalje le besedico; vsaka sodba bi bila e pre-
mila za ta — ,mladinski spis!« — Nekoliko nas je po neprebavni prvi
povesti utesila druga povestica, ki je res prav mi¢na in ganljiva; tudi prevod
je Ceden in lahko umeven. Taki spisi prijajo nadi mladini!

Slovanske knjiZnice imamo to pot oceniti dva snopica; 46. in 47.
Snopié 46. obsega, kakor smo Ze zadnji¢ na kratko omenili, ,lkonijo®.
Srbski spisal Ceda Mijatovic. Poslovenil Podravski., — Prebravsi »Ikonijo®,
smo se uverili, da je ni brez vzroka nagradila kr. srbska akademija s prvo
ceno iz Marinovideve ustanove za 1. 1891, Povest je sama na sebi res lepa,
njeno vrednost povzdiguje to, ker se nam v njej tako Zivo in s krasnimi
barvami in menda tudi pristno slikajo socijalni odnodaji med Srbi in Turki
v XVIIL stoletiu. Prevod se vobée gladko ¢&ita, Vendar bi mu Zeleli tu
in tam malo vel Cistote, distinkcije in jasnosti, Da ne govorimo o neka-
terih drugih slovniskih hibah, naj povemo samo, da smo opazili nekako
omahljivost in nestalnost o rabi naslonjenic. — 'I'rivijalni se nam vidijo v
prevodu, ki hode biti sicer jako dostojanstven, izrazi »¢uden patrone, sves
zateleban v tebee (str. 15). — Glede jasnosti pa bi imeli prevodu marsikaj
prigovarjati, (i, Podravski in z njim vred vsi prevodilei umotvorov iz drugih
slovanskih jezikov maj pomislijo, da njih prevodov ne ¢itajo zgolj temeljiti
poznavalci  odnosajev  drugih slovanskih plemen — ti so med nami silno
redko scjani — nego da imajo njih prevodi Sele namen, da odvrnejo nase
liudi, zlasti nad Zenski spol, od ¢itanja nemskih in laskih knjig ter jih na-
potijo do prebiranja slovanskih umotvorov in do spoznavanja slovanskih reci.
Ta vzviseni smoter si je postavila, misiim, tudi »Slovanska knjiZnicac. Ali
mi pa morejo gg. prevodilei v dosego tega namena povedati drugo sred-
stvo, nego da izbirajo za svoje prevode najboljfa in najprikupljivejda  dela
iz slovanske knjiZevnosti ter nam jih podajejo v ¢isti, a lahko umevni
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